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Resumen 
El objetivo del presente estudio experimental es proporcionar pautas para la 

creación de un corpus de textos (Anglintrad) que consienta el estudio de un 
fenómeno muy específico en interpretación simultánea del italiano al español: la 
presencia de préstamos integrales del inglés en el texto original y su versión 
interpretada. 

La primera fase de investigación se centra en la detección y definición exacta del 
fenómeno analizado; la presencia masiva de préstamos integrales del inglés en el 
habla espontánea italiana se ha hecho patente desde hace ya varias décadas 
(véanse Gusmani 1981 y Bombi et al. 2006, entre otros). En este estudio se 
pretende observar, en primer lugar, cómo gestiona este fenómeno el intérprete 
simultáneo del italiano al español, y, en segundo lugar, verificar con qué frecuencia 
se registra este recurso de creación léxica precisamente entre dos idiomas que se 
caracterizan por mecanismos muy diferentes de recepción de extranjerismos 
(Tonin 2010). 

Tras la fase de delimitación del problema se pasa a la construcción del corpus 
propiamente dicho; para ello, se definen los parámetros metodológicos necesarios 
para enmarcar correctamente el fenómeno a analizar (Schlesinger 1998; 
Bendazzoli 2010b, Russo et al. 2012) y se detectan las herramientas 
fundamentales para la creación del corpus Anglintrad. La disponibilidad en línea 
tanto de textos originales italianos como interpretados al español es la primera 
piedra para poder seguir con la siguiente fase de transcripción y detección de los 
fenómenos en textos auténticos. En esta fase, la plataforma Europarl TV 
desempeña un papel decisivo en la investigación por dos razones: en esta se 
encuentran las grabaciones tanto de los textos originales como de los 
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interpretados y, además, encierra una serie de textos orales con un alto nivel de 
comparabilidad (Russo et al. 2010, Bendazzoli 2010a), ya  que presentan varios 
elementos textuales, contextuales y paratextuales muy semejantes (Spinolo 2014).  

A raíz de la posibilidad de comparar los textos incluidos en el corpus Anglintrad, 
se pasa a la fase de observación de los fenómenos, tanto en el texto original como 
en el meta. Por otra parte, la presencia de las actas traducidas de las sesiones 
plenarias del Parlamento Europeo en la misma plataforma en línea (Europarl TV) 
permite ir más allá de un simple corpus de textos orales, comparando la versión 
interpretada del mismo texto original con la versión traducida al español: la 
creación de un corpus mixto con una finalidad específica (la observación del 
mismo fenómeno lingüístico, en este caso el préstamo integral del inglés) desde 
dos perspectivas diferentes (oralidad y escritura), permitirá su repercusión en el 
diseño de estrategias didácticas innovadoras.  

1. INTRODUCCIÓN 
El objetivo de este estudio experimental, proporcionar pautas para la creación 

de un corpus de textos orales y escritos (Anglintrad) encaminado al estudio de un 
fenómeno lingüístico muy específico en interpretación simultánea del italiano al 
español (la presencia masiva de préstamos integrales del inglés en el texto 
original), se desprende de una necesidad concreta detectada en la práctica 
profesional diaria: arrojar luz sobre un rasgo distintivo del italiano moderno 
(Bombi 2006), es decir, la fuerte presencia de préstamos integrales del inglés, y 
observar de qué forma tanto los intérpretes como los traductores gestionan este 
fenómeno potencialmente insidioso. 

De hecho, es patente que el anglicismo no modificado es un escollo para todo 
traductor y, quizás aún más, para el intérprete simultáneo del italiano al español, 
dos idiomas que presentan modalidades adquisitivas a veces muy diferentes a la 
hora de integrar extranjerismos en su acerbo léxico (Tonin 2010). Es así como el 
intérprete y el traductor se ven abocados a ajustar sus estrategias para gestionar 
este fenómeno y, por ende, se precisan herramientas que ofrezcan, por lo menos, la 
posibilidad de tomar conciencia del problema a la hora de encontrar posibles 
soluciones traductoras. En este ámbito, precisamente, surgió la ideación del 
presente proyecto de investigación, encuadrada en mi proyecto de tesis doctoral1, 
la creación de un corpus de textos orales y escritos (interpretados y traducidos del 
italiano al español) que pudiese colmar la laguna detectada en la literatura 
científica del sector, construyendo así una sinergia entre la teoría y la práctica 
profesional. 

                                                        
1 Programa de doctorado en “Traduzione, Interpretazione e Interculturalità”, Università degli Studi di Bologna, Dipartimento di Interpretazione e Traduzione, Campus di Forlì 
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2. DETECCIÓN Y DEFINICIÓN DEL FENÓMENO 
La lingüística, y muy especialmente la lingüistica de contacto, lleva ya varias 

décadas estudiando con atención particular la presencia masiva de anglicismos en 
los idiomas europeos (Görlach 2005) y romances (entre otros, Pratt 1980, 
Gusmani 1981, Gómez Capuz 2005, Laviosa 2006). Sin embargo, se registran 
escasos estudios que vinculen este fenómeno lingüístico patente con la práctica 
profesional del traductor y, menos todavía, del intérprete simultáneo. Por ello, una 
vez detectado el problema, la primera fase de investigación se centró en su 
delimitación y definición exacta.  

A raíz de la amplitud de los estudios realizados en el marco de la lingüística de 
contacto2, es preciso acotar el campo del término “préstamo”. Ya que no existe una 
terminología sectorial consolidada y unívoca, se ha adoptado como referencia la 
definición de “préstamo” de Tagliavini (1973: 368), que subraya la importancia de 
las características etimológicas de tal término que, en su origen, pertenecía al 
campo semántico de la economía: 

[…] se entiende por “préstamo”o “voz prestada” una palabra de una lengua que proviene de otra lengua, distinta de la que constituye la base principal del idioma que recibe o que, si procede de dicha lengua base, no es por transmisión regular, continua y popular, sino por haber sido tomada posteriormente.  
Una vez fijada una definición de “préstamo”, el siguiente paso metodológico ha 

consistido en delimitar el término “anglicismo”, buscando una definición que 
satisfaciera el campo específico de aplicación en el presente estudio. Por tal 
motivo, se ha adoptado la definición de López Morales (1987: 303): 

[los anligicismos son] no sólo palabras que proceden del inglés, independientemente de que sean ya generales en español y de que hayan sido aceptadas por la Academia, sino también aquellas que proceden de otras lenguas, pero que han entrado al español a través del inglés.  Esta última aclaración terminológica es de especial importancia a la hora de 
enmarcar la cuestión ‘anglicismo’ en interpretación simultánea y, por consiguiente, 
en traducción ya que, como se detallará en los siguientes párrafos, son objeto de 
análisis en este estudio algunos términos específicos típicos de la microlengua del 
Parlamento Europeo que no se registran ni en la última edición del Diccionario de 
la Real Academia Española ni en los diccionarios de lengua general, en el caso del 
italiano. 

Entre los diferentes tipos de anglicismos (morfológicos, semánticos, sintácticos, 
etc.)3, se ha optado por restringir el campo de investigación a los que tienen una 
                                                        

2 Véase, entre otros, Pratt (1980), Gusmani (1981), Gómez Capuz (2005), Bombi (2006) y Laviosa (2006) 
3 Gómez Capuz 2005 
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incidencia negativa en el proceso de comprensión, retención del término y 
producción en la lengua de llegada, es decir, a los que más pueden afectar el 
proceso interpretativo/traductor: los anglicismos integrales no modificados, que a 
menudo se identifican con el concepto mismo de préstamo léxico, ya que implican 
la inserción de un nuevo lexema sin ningún tipo de cambio ni adaptación al sistema 
morfológico, sintáctico o fonético de la lengua de llegada. 

3. CONSTRUCCIÓN DEL CORPUS ANGLINTRAD 
3.1. Parámetros metodológicos 
La idea de aplicar al estudio de textos orales los mismos parámetros de la 

lingüística de corpus para textos escritos supone una serie de desafíos 
metodológicos (Shlesinger 1998: 2) y, a la vez, de posibles herramientas válidas no 
solamente para los estudios de interpretación sino también para todo tipo de 
estudio sobre traducción:   

Any attempt to apply corpus linguistics to simultaneous interpreting is bound to raise questions, not only about the feasibility of the exercise but also about its point. And yet, I would argue that corpus-based interpreting studies offer a tool which is both viable and revelatory not only for the study of interpreting, per se, but for translation studies as a whole.  De hecho, la metodología de los estudios de corpus se puede extender a la 
interpretación de dos formas: a través de la creación de corpus paralelos 
comparables, observando un fenómeno específico con un enfoque bottom-up, o 
bien, utilizando corpus ya existentes como fuente de material para comprobar una 
cierta hipótesis sobre la interpretación y sus mecanismos (Shlesinger 1998). 

A la luz de estas premisas y una vez detectado el ámbito de investigación y el 
problema específico a analizar, el paso siguiente ha sido elegir el tipo de corpus 
más adecuado para conseguir el objetivo del proyecto. Para la fase de observación 
de un mismo fenómeno desde perspectivas diferentes se ha prescindido de 
elaborar una hipótesis previa, para que de esta manera afloraran los casos sin 
cortapisas. Por esta razón, la posibilidad de analizar un corpus bilingüe paralelo 
comparable y multimodal se ha demostrado la metodología más adecuada para 
alcanzar los objetivos del proyecto. Además, se han abierto nuevos horizontes de 
investigación gracias a que pueden ser comparables la modalidad escrita (textos 
traducidos) y la oralidad (Shlesinger 1998: 4): 

Ideally, the notion of comparable corpora in interpreting studies should be extended to cover setting up three separate collections of texts in the same 
language: interpreted texts, original oral discourses delivered in similar settings, 
and written translations of such texts. This would allow for the identification of 
patterns specific to interpreted texts (regardless of their source language) as 
pieces of oral discourse, in relation to comparable texts in the same language. It 
would also allow us to identify the patterns which single out interpreted texts as 
distinct oral translational products in a given language irrespective of their 
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source languages, through comparisons with comparable written translational 
products.  

En el marco del presente proyecto se ha ido más allá y se han aplicado estos 
parámetros a la observación de un fenómeno específico, creando un corpus 
bilingüe (italiano>español) multimodal (de textos interpretados y traducidos) y 
comparable (Zanettin 2001 y Ulrych 2001): puesto que se pretendía analizar un 
elemento lingüístico en concreto (el préstamo integral del inglés no modificado), 
ya no era suficiente construir un corpus de textos producidos en contextos 
similares, sino que se precisaba un alineamiento exacto del mismo texto oral 
original con su texto interpretado en la lengua de llegada y su correspondiente 
traducción al español.  

Sin embargo, esta necesidad ha supuesto un desafío más: ¿en qué contexto se 
pueden encontrar transcripciones y grabaciones tanto de textos originales 
italianos como de los interpretados y, a la vez, tener acceso a una versión del texto 
traducida? La fuente más acreditada con material de este tipo comparable, 
homogéneo y, además, disponible es el Parlamento Europeo, y, en concreto, las 
sesiones plenarias. Tal evento se considera el más importante de toda la actividad 
parlamentaria, prevé el servicio de interpretación simultánea en todas la lenguas 
oficiales implicadas y la traducción completa de las actas, y toda la documentación 
está disponibile en una plataforma específica (véase §3.2). Como subraya 
Marzocchi (1998), la sesión plenaria es, a la vez, el momento culminante del 
mecanismo democrático europeo y el evento más codificado, institucionalizado y 
con menos debate espontáneo. Con independencia de estas consideraciones de 
política institucional y comunicativa, se trata de un acto lingüístico especialmente 
adecuado al objetivo de la presente investigación, ya que presenta un grado de 
comparabilidad de los textos extremadamente alto: todos se han producido en el 
mismo setting institucional, con sus normas compartidas, sus turnos de palabras, 
sus fórmulas estándares y sus convenciones (Marzocchi 1998); la duración de los 
textos es muy similar ya que el tiempo de palabra está definido a priori, según la 
función política del hablante (diputado, presidente, comisario, etc.); los temas 
abordados, aunque a veces sean muy diferentes entre ellos, forman parte del 
mismo ámbito político o, por lo menos, se pueden agrupar en macro-áreas como 
agricultura y pesca, economía y finanzas, empleo, medioambiente, salud, justicia, 
procedimientos, sociedad y cultura, ciencia y tecnología, transporte4; la tipología y 
la función de los textos son comparables (conativa, informativa, etc.) y, finalmente, 
la muestra de los intérpretes (y, por ende, de los traductores) que trabajan en en 
Parlamento Europeo es muy homogénea (los criterios de selección y las 
condiciones de trabajo son las mismas para todos los contratados). Todos estos 
elementos permiten comparar y cotejar los datos de forma fiable y sacar 
                                                        

4 Véase el listado completo de categorizaciones del corpus EPIC (Bendazzoli 2010) 
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conclusiones que no se vean alteradas por variables que podrían afectar la fase de 
análisis. 

3.2. Herramientas fundamentales 
Además de cumplir con una serie de requisitos metodológicos para el objetivo 

del presente trabajo, la sesión plenaria del Parlamento Europeo comporta también 
varias ventajas prácticas a la hora de recopilar los datos, una fase de especial 
relevancia y de numerosos retos vinculados a la disponibilidad y accesibilidad del 
material, a dificultades de naturaleza técnica (grabaciones audio/vídeo), legal (se 
precisa un consentimiento informado por parte de los oradores) y profesional, ya 
que existe una cierta resistencia por parte de los mismos intérpretes a la hora de 
grabar su propio trabajo (Zorzi 2004: 75): 

Questa resistenza sembra derivare dal timore che l’analisi del testo interpretato porti a un giudizio dell’analista sulle capacità professionali dell’interprete. È un preconcetto dovuto a una certa tradizione di studi: se il testo d’arrivo viene confrontato col testo di partenza per vedere quanto è stato reso del senso originario e con quale accuratezza (si veda la lunga tradizione degli studi sugli errori in interpretazione), allora può essere percepita una componente valutativa, a giusta ragione sgradita.  Este problema no se registra en el caso de las sesiones plenarias ya que la 
plataforma en línea Europarl TV5 no solo garantiza acceso libre a todas las 
grabaciones audio o vídeo, tanto de los textos originales como de los textos 
interpretados de los plenos desde 2004 hasta la fecha, sino que incluye además en 
todas sus páginas la siguiente cláusula de exención de responsabilidad (Fig. 1): 

 
Figura 1: Europarl TV 

                                                        
5 http://www.europarltv.europa.eu/it/home.aspx [fecha de consulta 8/01/15] 
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Como se desprende de la Fig. 1, la plataforma permite acceder a toda una serie 
de informaciones adicionales muy útiles a la hora de elegir, recoger, transcribir y 
sistematizar los datos necesarios para la creación del corpus Anglintrad: los vídeos 
originales están divididos por temas, oradores y lengua original, y desde el menú 
desplegable se puede elegir la correspondiente versión interpretada en la lengua 
de llegada deseada. Cabe destacar que en la página web Registro Público6 se 
encuentran, también, las actas no revisadas con las transcripciones palabra por 
palabra de los discursos pronunciados en el pleno, lo que permite escanear de 
forma mucho más rápida los textos originales italianos con préstamos integrales 
del inglés, detectando más fácilmente los fenómenos y agilizando el proceso de 
selección manual de los textos de partida que formarán parte del corpus 
Anglintrad (Fig. 2):  

Figura 2: Registro Público 
Aunque estas actas “no definitivas” no puedan utilizarse para analizar los rasgos 

típicos de los textos orales, rasgos como las pausas llenas y vacías (Ahrens 2002 y 
Tissi 2000), los “efectos arrastre” (Schjolager 1995), las disfluencias (Gòsy 2007), 
los alargamientos vocálicos (Cecot 2001), las frases sin acabar (Altman 1994) y las 
autocorrecciones (Hieke 1981), resultan muy útiles a la hora de detectar 
inmediatamente el fenómeno objeto de observación y contar con un primer 
borrador para empezar la transcripción propiamente dicha del texto original.  

Tras la identificación del anglicismo se pasa a la fase de escucha de los textos 
originales e interpretados y a su transcripción acompañada por una serie de datos 
sobre fecha del pleno, tema abordado, orador, función política, etc. (Fig. 3 y 4). 

                                                        
6  http://www.europarl.europa.eu/RegistreWeb/search/typedoc.htm?language=IT [fecha de consulta 8/01/15] 
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 Figura 3: actas no definitivas 
 

 
Figura 4: menú desplegable 

 
La fase de construcción del corpus Anglintrad, que se sitúa en el marco del 

proyecto EPIC, está en curso, pero ya ha puesto de manifiesto la necesidad de 
comparar los resultados registrados hasta la fecha con las respectivas versiones 
traducidas al español de los textos pronunciados en las sesiones plenarias. Para 
esta operación, otra vez, la plataforma Registro Público representa una verdadera 
mina de datos completa de todas las actas traducidas y revisadas, lo que permite 
una comparación directa entre texto oral original, texto interpretado y texto 
escrito. Teniendo en consideración los criterios y parámetros hasta aquí 
presentados, la estructura final del corpus Anglintrad es la siguiente (Fig. 5): 
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Figura 5: estructura del corpus Anglintrad 

4. OBSERVACIÓN DE LOS FENÓMENOS Y NUEVAS PERSPECTIVAS  
La posibilidad de observar el mismo fenómeno desde la doble perspectiva 

intérprete/traductor permite, en primer lugar, añadir una modalidad lingüística al 
corpus Anglintrad en construcción, multimodal por lo tanto, y, en segundo lugar, 
ampliar el campo de la investigación y comparar dos ámbitos (traducción e 
interpretación simultánea) que en apariencia pueden sugerir más disparidades 
que concomitancias (Stecconi 2004). A pesar de que ya se hayan realizado algunos 
estudios comparativos entre las dos profesiones y de que en dichos estudios se 
hayan evidenciado puntos de confluencia y divergencia (Viezzi 1993, Lee 2001, 
Pearl 2007), se abre camino un nuevo ámbito de investigación que, sin embargo, 
sigue careciendo de un peso específico en la literatura sobre Traductología 
(translation studies).  

Esta carencia se ha tratado de colmar a través de la ideación y construcción de 
un corpus multimodal directamente comparable, que sea purpose-specific, es decir, 
diseñado a medida para observar un fenómeno específico, sin que esto excluya la 
posibilidad de utilizarlo para otro tipo de interrogaciones y análisis. Este enfoque 
bottom-up basado, pues, en la simple observación de uno o más elementos 
lingüísticos a partir de los datos surgidos del corpus, ha asentado los cimientos 
para una comparación directa entre anglicismo integral en el texto original 
italiano, su versión interpretada al español y la traducción revisada hacia la misma 
lengua (Fig. 6): 
 

Corpus Anglintrad

1. Subcorpus oral (sesiones plenarias Parl EU)

1A Textos originales italianos

1B Textos interpretados al español
2. Subcorpus escrito (actas traducidas sesiones plenarias)

2A Actas traducidas al español



 

 

Como se desprende del primer ejemplo, la versión traducida y la interpretada 
proporcionan estrategias y problemas diferentes que se pueden explotar en 
ámbito formativo, con posibles repercusiones didácticas, ya 
modalidades de mediación lingüística puede realimentarse con las respectivas 
estrategias. En concreto, este caso pone de manifiesto cómo el intérprete, quizás 
debido a una serie de variables como la velocidad o 
específico, recurre a una expresión más cercana a la original italiana, aunque 
adapte la pronunciación a los patrones fonéticos del español (/<estop>/), mientras 
que la versión traducida utiliza una unidad fraseológica alejada de la original 
italiana y lexicalizada en el campo semántico de la política.

La observación empírica de los datos en curso, sin embargo, aporta resultados 
hasta la fecha en los que, a diferencia del ejemplo 1, no siempre en la versión 
traducida se recurre a una expresión más alejada del texto
lógico suponer en virtud de la limitación de tiempo con la que actúa el intérprete; 
el ejemplo 2 nos da una muestra de la flexibilidad del intérprete simultáneo con 
respecto a una solución traductora, tal vez, más estandarizada (Fig

Texto original

•una politica fatta continuamente di stop and go

Texto original

• nei confronti dei principali partner commerciali
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Figura 6: ejemplo 1 
Como se desprende del primer ejemplo, la versión traducida y la interpretada 

proporcionan estrategias y problemas diferentes que se pueden explotar en 
ámbito formativo, con posibles repercusiones didácticas, ya 
modalidades de mediación lingüística puede realimentarse con las respectivas 
estrategias. En concreto, este caso pone de manifiesto cómo el intérprete, quizás 
debido a una serie de variables como la velocidad o el escenario institucional 

co, recurre a una expresión más cercana a la original italiana, aunque 
adapte la pronunciación a los patrones fonéticos del español (/<estop>/), mientras 
que la versión traducida utiliza una unidad fraseológica alejada de la original 

a en el campo semántico de la política. 
La observación empírica de los datos en curso, sin embargo, aporta resultados 

hasta la fecha en los que, a diferencia del ejemplo 1, no siempre en la versión 
traducida se recurre a una expresión más alejada del texto de partida, como sería 
lógico suponer en virtud de la limitación de tiempo con la que actúa el intérprete; 
el ejemplo 2 nos da una muestra de la flexibilidad del intérprete simultáneo con 
respecto a una solución traductora, tal vez, más estandarizada (Fig. 7):

Figura 7: ejemplo 2 

Texto interpretado
•una política hecha de stop /<estop>/ and go

Acta traducida

Texto interpretado
• hacia sus interlocutores comerciales

Acta traducida

 

Como se desprende del primer ejemplo, la versión traducida y la interpretada 
proporcionan estrategias y problemas diferentes que se pueden explotar en 
ámbito formativo, con posibles repercusiones didácticas, ya que ambas 
modalidades de mediación lingüística puede realimentarse con las respectivas 
estrategias. En concreto, este caso pone de manifiesto cómo el intérprete, quizás 

escenario institucional 
co, recurre a una expresión más cercana a la original italiana, aunque 

adapte la pronunciación a los patrones fonéticos del español (/<estop>/), mientras 
que la versión traducida utiliza una unidad fraseológica alejada de la original 

La observación empírica de los datos en curso, sin embargo, aporta resultados 
hasta la fecha en los que, a diferencia del ejemplo 1, no siempre en la versión 

de partida, como sería 
lógico suponer en virtud de la limitación de tiempo con la que actúa el intérprete; 
el ejemplo 2 nos da una muestra de la flexibilidad del intérprete simultáneo con 

. 7): 

 

Acta traducida

•la política de alternancia constante

Acta traducida

• socios comerciales
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Es patente, en este caso, el intento por parte del intérprete de parafrasear la 
expresión original italiana, ir más allá de la solución traductora quizás más obvia 
(socios comerciales) y de alguna forma explicitar la intención comunicativa del 
hablante, simplificando el término y, nunca mejor dicho, “interpretándolo” para 
agilizar la labor de comprensión por parte del público (lo que no siempre es 
posible en traducción, ya que hay que cumpir con una terminología estándar 
específica y no siempre se puede resumir, reformular o simplificar conceptos).  

5. CONCLUSIONES  
La idea de este estudio, que se enmarca en un proyecto de investigación 

tendente a la realización de una tesis doctoral, surgió de una exigencia concreta 
registrada en la práctica profesional de la interpretación simultánea. El préstamo 
integral del inglés en italiano, fenómeno léxico frecuente, supone un escollo para la 
interpretación simultánea hacia el español y de ahí nace la necesidad de encontrar 
pautas y estrategias comunes a la hora de hacer frente a tal fenómeno léxico. La 
ideación y el desarrollo del proyecto, en la fase de observación empírica de los 
datos registrados, han puesto de manifiesto la posibilidad – y al mismo tiempo la 
necesidad – de cotejar los datos relativos a los textos orales con los escritos. Esta 
operación ha sido posible gracias a la oportunidad única que brindan las 
grabaciones y las actas traducidas de las sesiones plenarias del Parlamento 
Europeo, representando un desafío para la construcción del corpus Anglintrad, 
actualmente en curso. Sin embargo, este reto ha conllevado enriquecer la 
investigación con una nueva perspectiva comparativa del mismo fenómeno desde 
dos modalidades diferentes de mediación interlingüística: la interpretación 
simultánea y la traducción escrita. De esta forma se ha empezado a abrir camino la 
aplicación del corpus Anglintrad en la formación de futuros mediadores 
lingüísticos interculturales, con una repercusión didáctica que se delinea, sin duda, 
estimulante y prometedora.  
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